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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-1 способностью к абстрактному мышлению, анализу, синтезу  

ОПК-5 способностью готовность к коммуникации в устной и письменной формах на

государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для

решения задач профессиональной деятельности  

ОПК-6 способностью готовность руководить коллективом в сфере своей

профессиональной деятельности, толерантно воспринимая социальные,

этнические, конфессиональные и культурные различия  

ПК-5 способностью проводить анализ и систематизацию научно-технической

информации по теме исследования, осуществлять выбор методик и средств

решения задачи, проводить патентные исследования с целью обеспечения

патентной чистоты новых разработок  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 фонетические, лексические, словообразовательные явления и морфологические и синтаксические

особенности и закономерности развития русского языка и изучаемого (английского);  

грамматические формы и конструкции, типичные для формального и неформального регистров общения,

письменной и устной коммуникации на английском языке;  

теоретические основы переводоведения;  

особенности перевода английской специальной лексики и фразеологии;  

основные переводческие программы и иметь базовые умения работы с ними.  

 Должен уметь: 

 профессионально грамотно выбирать общую стратегию перевода с учетом прагматической установки и типа

текста оригинала;  

пользоваться электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических

задач.  

 Должен владеть: 

 навыками письменного перевода и устного перевода с листа с соблюдением норм лексической

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;  

навыками аналитического восприятия информации, составления аннотаций и рефератов текстов различных

стилей и жанров.  

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 переводу текстов технической тематике, правильно осуществляя терминологический поиск.

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.2 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 21.04.01 "Нефтегазовое дело (Освоение высоковязкой нефти и природных битумов)"

и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 1 курсе в 1 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) на 72 часа(ов).
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Контактная работа - 24 часа(ов), в том числе лекции - 6 часа(ов), практические занятия - 0 часа(ов), лабораторные

работы - 18 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 48 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 1 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Что такое технический

перевод. Особенности языка

научно-технической литературы.

What is technical translation?

Features of the language of scientific

and technical literature.

1 1 0 0 4

2.

Тема 2. Перевод терминов.

"Коварные слова". Terminology

translation. Guileful words.

1 1 0 3 6

3.

Тема 3. Виды технического

перевода. Types of technical

translation.

1 1 0 2 6

4.

Тема 4. Структура и

стилистические особенности

научной статьи. Structure and

stylistic features of a scientific article

1 1 0 4 8

5.

Тема 5. Описание диаграмм.

Математические выражения.

Химические формулы. Diagrams

description. Mathematical equations.

Chemical formula.

1 0 0 3 6

6.

Тема 6. Перевод коммерческих

документов. Контракт. Типы

контрактов. Основная структура и

пункты контракта. Контракты в

нефтяной отрасли. Translation of

commercial documents. Contract.

Types of contracts. The basic

structure and contract clauses.

Petroleum contracts.

1 2 0 2 6

7.

Тема 7. Патент и его перевод.

Структура патента Patent and it's

translation. Structure of the patent

1 0 0 2 6

8.

Тема 8. Договор гарантийного

обслуживания. Warranty agreement.

Транспортные документы.

Счет-фактура. Transport documents.

Commercial invoice.

1 0 0 2 6

  Итого   6 0 18 48

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Что такое технический перевод. Особенности языка научно-технической литературы. What is

technical translation? Features of the language of scientific and technical literature. 

Что такое технический перевод. Отличие буквального перевода от перевода с изложением смысла

научно-технического текста. Требования к переводу высокого качества.

Особенности языка научной литературы.
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Тема 2. Перевод терминов. "Коварные слова". Terminology translation. Guileful words. 

Upstream and downstream

Тема 3. Виды технического перевода. Types of technical translation. 

Полный письменный перевод. Реферативный перевод. Аннотационный перевод.

Тема 4. Структура и стилистические особенности научной статьи. Structure and stylistic features of a

scientific article 

Структура и стилистические особенности научной статьи. Условное деление научно статических статей по типу

материала: 1) обзорная статья; 2) теоретическое исследование; 3) экспериментальное исследование; 4)

инженерная разработка; 5) документ (техническое описание, стандарт, руководство, патент, и т. п.).

Тема 5. Описание диаграмм. Математические выражения. Химические формулы. Diagrams description.

Mathematical equations. Chemical formula. 

Выражения, используемые при описании диаграмм. Круговая диаграмма, график, гистограмма и др. типы

диаграмм. Особенности чтения химических формул и математических выражений

Тема 6. Перевод коммерческих документов. Контракт. Типы контрактов. Основная структура и пункты

контракта. Контракты в нефтяной отрасли. Translation of commercial documents. Contract. Types of

contracts. The basic structure and contract clauses. Petroleum contracts. 

Структура контракта:

- предмет контракта;

- цена;

- оплата;

- обязанности сторон;

- приемка товара;

- санкции;

- освобождение от ответственности;

- порядок урегулирования возможных споров;

- вступление контракта в силу;

- прочие условия;

- изменения и дополнения к контракту.

Особенности перевода контракта.

Тема 7. Патент и его перевод. Структура патента Patent and it's translation. Structure of the patent 

Патент. Структура патента:

1) библиографическая часть описания изобретения;

2) вводный абзац (область техники, к которой относится изобретение);

3) цель изобретения, краткая формулировка существа изобретения;

4) подробное (полное) описание изобретения, описание рисунков, примеры вариантов осуществления

изобретения;

5) формула изобретения (патентная формула).

Тема 8. Договор гарантийного обслуживания. Warranty agreement. Транспортные документы.

Счет-фактура. Transport documents. Commercial invoice. 

Основная структура договора гарантийного обслуживания. Основная терминология, обязательные структурные

единицы договора гарантийного обслуживания.

Транспортные документы. Счет-фактура. Сущность.

Основная структура:

- данные об экспортере (название и адрес поставляющей организации)

- информация должна быть исчерпывающей (full name, business

name, street address, city, postcode and countiy, phone number, e-mail);

- данные об импортере (название и адрес организации-получателя)

должны быть также максимально подробными и точными;

- дата выписки и номер счета-фактуры (date of issue and number);

- количество, описание и стоимость товара (quantity, description and cost);

- стоимость фрахта и страховки (cost of freight and insurance);

- общая стоимость груза и срок оплаты (total amount and remittance dates);
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- число, тип, содержимое и маркировка отдельных мест груза (number,

type, contents and marks on packages);

- номер лицензии на импорт (import licence number);

- подпись экспортера (signature of the exporter).

Главные особенности и содержание.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.
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 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

EI Source Book (Good fit practice activities in the international oil, gas and mining industries) -

http://www.eisourcebook.org/647_52SectorLegislationDesign.html

Petroleum engineering | Free books on petroleum, gas & oil - http://bookboon.com/en/textbooks/petroleum-gas-oil

SPE - http://www.spe.org/index.php

What is petroleum engineering? - http://www.pge.utexas.edu/about/petroleum

Рetroleum engineering - http://portal.tpu.ru/files/departments/publish/IPR_BolsynovskajaAbramova_and_other_1.pdf

Учебники on-line - http://www.gubkin.ru/faculty/humanities/chairs_and_departments/foreign_language/book.php

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Самостоятельная работа студентов является одной из важнейших составляющих образовательного процесса.

Независимо от полученной профессии и характера работы любой начинающий специалист должен обладать

фундаментальными знаниями, профессиональными умениями и навыками деятельности своего профиля, опытом

творческой и исследовательской деятельности по решению новых проблем, опытом социально-оценочной

деятельности.  

Все эти составляющие образования формируются именно в процессе самостоятельной работы студентов, так как

предполагает максимальную индивидуализацию деятельности каждого студента и может рассматриваться

одновременно и как средство совершенствования творческой индивидуальности.  

Основным принципом организации самостоятельной работы студентов является комплексный подход,

направленный на формирование навыков репродуктивной и творческой деятельности студента в аудитории, при

внеаудиторных контактах с преподавателем на консультациях и домашней подготовке.  

Среди основных видов самостоятельной работы студентов традиционно выделяют: подготовка к лекциям,

семинарским и практическим занятиям, зачетам и экзаменам, презентациям и докладам; написание рефератов,

выполнение лабораторных и контрольных работ, проведение деловых игр; участие в научной работе.  

В широком смысле под самостоятельной работой понимают совокупность всей самостоятельной деятельности

студентов как в учебной аудитории, так и вне ее, в контакте с преподавателем и в его отсутствие.  

Самостоятельная работа может реализовываться:  

- непосредственно в процессе аудиторных занятий - на лекциях, практических и семинарских занятиях, при

выполнении контрольных и лабораторных работ и др.;  

- в контакте с преподавателем вне рамок аудиторных занятий - на консультациях по учебным вопросам, в ходе

творческих контактов, при ликвидации задолженностей, при выполнении индивидуальных заданий и т.д.;  

- в библиотеке, дома, в общежитии, на кафедре и других местах при выполнении студентом учебных и творческих

заданий.  

В учебном процессе выделяют два вида самостоятельной работы:  

- аудиторная - самостоятельная работа выполняется на учебных занятиях под непосредственным руководством

преподавателя и по его заданию;  

- внеаудиторная - самостоятельная работа выполняется студентом по заданию преподавателя, но без его

непосредственного участия.  

Содержание аудиторной и внеаудиторной самостоятельной работы студентов определяется в соответствии с

рекомендуемыми видами учебных заданий, представленными в рабочей программе учебной дисциплины.  

Самостоятельная работа помогает студентам:  

1) овладеть знаниями:  

-чтение текста (учебника, первоисточника, дополнительной литературы и т.д.);  

- составление плана текста, графическое изображение структуры текста, конспектирование текста, выписки из

текста и т.д.;  

- работа со справочниками и др. справочной литературой;  

- ознакомление с нормативными и правовыми документами;  

- учебно-методическая и научно-исследовательская работа;  

- использование компьютерной техники и Интернета и др.;  

2) закреплять и систематизировать знания:  

- работа с конспектом лекции;  

- обработка текста, повторная работа над учебным материалом учебника, первоисточника, дополнительной

литературы, аудио и видеозаписей;  

- подготовка плана;  
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- составление таблиц для систематизации учебного материала;  

- подготовка ответов на контрольные вопросы;  

- заполнение рабочей тетради;  

- аналитическая обработка текста;  

- подготовка мультимедиа презентации и докладов к выступлению на семинаре (конференции, круглом столе и

т.п.);  

- подготовка реферата;  

- составление библиографии использованных литературных источников;  

- разработка тематических кроссвордов и ребусов;  

- тестирование и др.;  

3) формировать умения:  

- решение ситуационных задач и упражнений по образцу;  

- выполнение расчетов (графические и расчетные работы);  

- решение профессиональных кейсов и вариативных задач;  

- подготовка к контрольным работам;  

- подготовка к тестированию;  

- подготовка к деловым играм;  

- проектирование и моделирование разных видов и компонентов профессиональной деятельности;  

-опытно-экспериментальная работа;  

-анализ профессиональных умений с использованием аудио- и видеотехники и др.  

 

Подготовка к лекционным занятиям. Главное в период подготовки к лекционным занятиям - научиться методам

самостоятельного умственного труда, сознательно развивать свои творческие способности и овладевать

навыками творческой работы. Для этого необходимо строго соблюдать дисциплину учебы и поведения. Четкое

планирование своего рабочего времени и отдыха является необходимым условием для успешной самостоятельной

работы.  

В основу его нужно положить рабочие программы изучаемых в семестре дисциплин. Ежедневной учебной работе

студенту следует уделять 9-10 часов своего времени, т.е. при шести часах аудиторных занятий самостоятельной

работе необходимо отводить 3-4 часа. Каждому студенту следует составлять еженедельный и семестровый планы

работы, а также план на каждый рабочий день. С вечера всегда надо распределять работу на завтрашний день. В

конце каждого дня целесообразно подводить итог работы: тщательно проверить, все ли выполнено по

намеченному плану, не было ли каких-либо отступлений, а если были, по какой причине это произошло. Нужно

осуществлять самоконтроль, который является необходимым условием успешной учебы. Если что-то осталось

невыполненным, необходимо изыскать время для завершения этой части работы, не уменьшая объема недельного

плана.  

Самостоятельная работа на лекции. Слушание и запись лекций - сложный вид вузовской аудиторной работы.

Внимательное слушание и конспектирование лекций предполагает интенсивную умственную деятельность

студента. Краткие записи лекций, их конспектирование помогает усвоить учебный материал. Конспект является

полезным тогда, когда записано самое существенное, основное и сделано это самим студентом.  

Не надо стремиться записать дословно всю лекцию. Такое 'конспектирование' приносит больше вреда, чем

пользы. Запись лекций рекомендуется вести по возможности собственными формулировками. Желательно запись

осуществлять на одной странице, а следующую оставлять для проработки учебного материала самостоятельно в

домашних условиях.  

 

Работа с литературными источниками  

В процессе подготовки к лабораторных занятиям, студентам необходимо обратить особое внимание на

самостоятельное изучение рекомендованной учебно-методической (а также научной и популярной) литературы.

Самостоятельная работа с учебниками, учебными пособиями, научной, справочной и популярной литературой,

материалами периодических изданий и Интернета, статистическими данными является наиболее эффективным

методом получения знаний, позволяет значительно активизировать процесс овладения информацией,

способствует более глубокому усвоению изучаемого материала, формирует у студентов свое отношение к

конкретной проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует знакомство с дополнительной

литературой, рекомендованной преподавателем.  

Особое внимание необходимо уделить научной литературе в области нефтяной отрасли на иностранном языке.  

 

Подготовка к лабораторным занятиям. Цели лабораторных занятий по дисциплине 'Основы технического

перевода в нефтегазовом деле':  

1. закрепление теоретического материала путем систематического контроля за самостоятельной работой

студентов;  

2. формирование умений использования теоретических знаний в процессе выполнения лабораторных работ;  
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3. развитие аналитического мышления путем обобщения результатов лабораторных работ;  

4. формирование навыков оформления результатов лабораторных/практических работ в виде таблиц, графиков,

выводов.  

 

На лабораторных занятиях осуществляются следующие формы работ со студентами: индивидуальная (оценка

знаний, выполненных тестовых заданий, проверка рабочих тетрадей); групповая (выполнение заданий малыми

группами по 2-4 человека); фронтальная (подведение итогов выполнения лабораторных работ).  

Структура лабораторного занятия  

1. Объявление темы, цели и задач занятия.  

2. Проверка теоретической подготовки студентов к лабораторному занятию.  

3. Выполнение лабораторной работы и/или практических задач. Перевод технической документации, научных

статей.  

4. Подведение итогов занятия (оформления отчета - перевода). и проверка тетрадей (составленных студентами

словарей).  

 

Методические рекомендации студентам по подготовке к зачету.  

При подготовке к зачету студент должен повторно изучить выбранную научную статью на иностранном языке,

рекомендованную литературу, просмотреть перевод, составленный им словарь; потренироваться в описании

своей научной работы, в устной передаче содержания (пересказе) прочитанного текста.  

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Мультимедийная аудитория.

Компьютерный класс.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;
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- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 21.04.01

"Нефтегазовое дело" и магистерской программе "Освоение высоковязкой нефти и природных битумов".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.


